_ MIHICTEPCTBO OCBITU I HAYKU YKPATHU
OJIECbKWM HAIIIOHAJIbBHUM YHIBEPCUTET IMEHI 1. I. MEYHUKOBA
Kadenpa inozemuux MoB npodeciiinoro cnpsmypanHs

Maiis HIKOJIAEBA
&5 2022 p.

POBOYA IMTPOTPAMA HABYAJIbHOI JAUCLMUIIJITHHU

Teopis | npakTHKa nepekJaay AHNJIOMATHYHOT
KOpecnoHAeHlUil Ta MiZKHAPOAHHX [JOKYMEHTIB

PiBeHb BHUILIOT OCBITH: Apyrui (MaricTepcbKui)
["any3b 3HaHb: 29 MiskHapoiHi BiJTHOCHHH
CrnewtanpHicTb: 291 MikHapoiHiI BiJIHOCHHH, CYCIIJIbHI KOMYHIKaLliT

Ta perioHaybHi cTyail

OcBiTHbO-nIpOdeciiiHa nporpama: Mi>KHapoAHi BiIHOCHHH, CYCIiIbHI KOMYHIiKaLlil

Ta perioHaabHi CTy il

OHY
2023



Pobouya nporpama HaByanbHOI JUCLMILTIHHU «Teopis 1 mnpakTuka nepeknany
JMNJIOMaTHYHOT KOPECTIOHEHNIT Ta MiKHAPOAHHX AOKYMeHTiB» — Oneca: OHY.
2023.-21 c.

Po3pobuuku:

Haboka O.M., k. ¢inon. H., [OLEHT, NOLEHT Kadeapy IHO3EMHUX MOB
npogeciHHOro CrpsMyBaHH;

Onuutyk LIO., k. dinos. H., JOUEHT, DOLEHT, kadeapu iHO3eMHUX MOB
MpodeciiHOro CrpsaMyBaHHS;
-

MikaBa H.M., k. ¢inon. H., JOLEHT, AOLEHT kadeapHu iHO3eMHHX MOB
npoeciiHOro crnpsiMyBaHHA.

PobGoua nporpama 3atBepkeHa Ha 3acifanHi kadeapu iHO3eMHHX MOB
npodeciiHOro CrpsaMyBaHHs g
IMpotokon Ne 4 sip “ 4 » 0¢perg  2025p.

3aBigyBay KadeapH Mﬁf/ Onena HABOKA

IToromxkeno i3 rapantom OII1 4MixHapoaHi BiAHOCHHH, CyCHiabHI KOMYHiKaLlii Ta

perioHabHi CTyaii»
Onera BPYCHUJIOBCLKA

CxBajieHo HaB‘-]aJ'II:HO—MeTOJIH‘-HéK) komiciero (HMK) dakynsreTy pomano-
repMaHchbKol Qinosorii \

[Tpotokon Ne & Bin “ Z W%ﬂ 20:55p.
['onoea HMK % Onena ['puroposuy

[lepernsanyTo Ta 3aTBepAXKEHO Ha 3acijaHHi Kadeapu IHO3EMHUX MOB MpodeciHHOoro

CIpsAMYBaHHs
[Ipotokon Ne  Big “ ” 20 p.
3aBigyBay kadeapu ( )

[lepernsiHyTo Ta 3aTBEpAXEHO Ha 3acifjaHHi Kadeapu iIHO3EMHUX MOB NPOhECIHHOro

CrpsIMyBaHHs
[Ipotokon Ne  Big ” 20 p.

3aBinyBay Kadenpu ( )




1. Onuc HABYAILHOT AHCUHIITIHK

HajlimenyBanus
NOKa3HHKIB

I'any3b 3HaHb,
cneuiaJbHICTD,
piBeHb BHLIOT OCBITH

XapakTepucTuka |
HaABYaJIbHOT AHCUHILJIIHH

—

Ouna (hopma HaBYaHHS:

3arajibHa KiJIbKICTh:
KpeauTiB — 13,5

roaud — 405

3MICTOBHUX MOAYJIIB — 2

["any3e 3HaHb:
29 «MixHnapoaHi
BIJITHOCHHU»

CneuianbHicTh:

29]
«MixHapoaHi
BIJTHOCHHH,
CyCNiJIBbHI KOMYyHiKallii Ta

perioHanbHi CTy1ii»

PiBeHB BHUILIOI OCBITH:
ApYyTH# (MaricTepchbKuii)

O60B’sA3K0Ba ‘

Pik niocomoexu: |

—

[-H

]

Cemecmp

I -t | 2-i

Hexuyii

16 ron | 16 ron |

Ilpakmuuni :

42 roa 56 ron

Camocmiuna poboma

122 ron. | 153 roj.

Dopma nijcyMKOBOIro
KOHTPOJIIO:
| cemecTp - 3aiik
2 cemecTp — 3aJlik

2. MeTa Ta 3aBaHHS HABYaJbHOI JHCHHIITIHH

Metor Kypcy € HaOyTTs 3400yBayaMH TEOPETHYHHUX 3HaHb | MPAKTHYHMUX
YMiHb Ta HaBMYOK, HEOOXiOHMX MJIs 3AIHCHEHHs TMepeKiafalbkoi MisibHOCTI
JMIIOMaTHYHOT KOPECMOHAEHLIT Ta MIKHAPOAHUX JOKYMEHTIB Y IBOX HanpsMKax:
3 aHIIACbKOT MOBH YKPalHCBKOIO i 3 YKPaiHChKOI MOBM aHI i CBKOIO.

OcHoBHa MeTa 00YMOBITIOE BUPILLIEHHS HACTYIMHHUX 3aBAaHb:
* PO3BHUTOK TEOPETUYHHMX 3HAHB 3 MEPEKIaay B HOr0 HOPMATUBHOMY 1 TEOPETHUHOMY

acCIIeKTax,

* BUpoOseHHs y 3400yBayiB MpPakTUYHUX HABUUYOK IMPAKTUYHOIO 3acCTOCYBaHHs
nepekjagalbKux MPUAOMIB B YMOBaX yCHOIO IOCJIOBHOIO, @ TAKOXK MHCHMOBOIO



nepeKialiB 3 aHrIiHChKOI MOBH YKPalHCHKOIO Ta 3 YKPaiHCbKOI MOBH Ha aHTJiHChLKY
MOBY.

[Tpouec BuBYeHHs pucUMITiHU cipsMOBaHHii Ha (opMyBaHHs eneMeHTIB HACTY ITHMX
KOMIETEHTHOCTEH:

a) inTerpansnoi (IK):

3natHiCTh po3B’A3yBaTH CKIAAHI 3aayi i IpobiemMy B rajy3si MbKHapoaHHUX
BIIHOCHH, CYCTIiTBHUX KOMYHiKallil Ta perioHanbHux CTYHii MpH 3aiHCHEHHI
npodeciiHol aisnbHOCTI a60 y NpoLeci HaBYaHHS, 1110 nepeabavae nNpoBe/1eHHs
pochifKeHb Ta/abo 3aiicHeHHs iHHOBALi# Ta XapakTepU3y€eThCA HEBU3HAYEHICTIO
YMOB 1 BUMQT.

0) 3aranbHux KomnerentHocteii (3K):

3K 4. 3narHicTb crinkyBaTHCS iIHO3€MHOK MOBOIO.

3K 6. 3patHicTs npairoBaTH B MIYKHapOJHOMY KOHTEKCTI.

IIporpamui pesyabraTu napyanns (PH). V pe3ynbraTi BUBYEHHS HABYATLHOT
JAMCLUITIHY 31100yBa4 MOBUHEH:

PHI1. 3xifichioBatn npodeciitHuii ycHuii Ta nuCbMOBMI nepeknaz 3/Ha IHO3EeMHY
MOBY, 30KpeMa, 3 (axoBoi TeMaTHKH MiKHApOIHOIo CHIBPOOITHUIITBA, 30BHILLIHBOT
Ta CBITOBOI MOJITUKH.

Y pesyabTaTi BHBYEHHs HABYAJILHOT IUCUMILIIHH 3100yBay NoBHHEH
3Hamu

- 1HO3eMHy MOBY Ha piBHi mpogeciiiHOoro mepeknazauya B 06CH3i TeMaTHKH,
3YMOBJIEHOI npodeciiHuMu noTpeGamu, a TakoXk KOPUCTYBATHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO ¥ Mexkax (paxoBoi, mo6yTOBOI, CyCMiIbHO-MOMITHYHOT TeMATHKH;

- OCHOBHI MOHATTS TeOPil nepekajy;

- BH/IM YCHOTO i MUCBMOBOTO MEPEKIIAy;

- BHUJIM aJieKBaTHOCTI MepeKIamy;

- MepekianalbKi npuioMHu i TpanchopMmallir;

- BHJIM JICKCHYHMX, FPAMAaTHYHHUX 1 CTUIIICTHYHHX PO3OIKHOCTENH MikK

- IHO3EeMHOIO | yKpaiHChKOK MOBOIO.
emimu

- my6iYHO CHiJIKYyBaTHCS iHO3eMHOIO MOBOIO B npodeciiiHiil cepi;

- mny6iYyHO BUCTyNaTH mepe 3apyOiKHOI ayIUTOPIEI0; PO3YMITH IMIIILUTHY
iH(opMallilo B yCHiif MOBI pH 0COGMCTOMY CITIIKYBaHHI, BUCTYNaTH MyO1iuHO
3a (paxoBUMM TeMaMH iHO3E€MHOIO MOBOIO, BHUCTYIIATH 3 IpPE3eHTALlisIMH Ta
JOMOBIIAIMH MiJl Yac HayKOBUX Ta MPAKTHYHHUX 3aXO0/iB iIHO3EMHOIK MOBOIO;

- 3JIHCHIOBATH TNOBHHMH MHUCBMOBHM Tepekiaj TeKCTIB 3 (axoBol TeMaTHKH
MIJKHapOJHOIO CHiBpOOITHHIITBA, 30BHILIHBOI Ta CBITOBOI MOJITHKH:



- TNPOBOAMTH MHCBMOBMH 1 ycHHH pedepaTuBHMii mnepeknang TekcTip
MyOMUMCTHYHOrO i HayKOBOrO CTHJIB (cTaTeil, MoHorpadiil, BUCTYNiB
AepHKaBHUX 1 IPOMA/ICbKUX JisYiB TOLLIO); 3

- BMITH pedepyBaTH, yKnajaTd i MepeKiaiaTH MiKHApOHI JOKYMEHTH Ta
JUIJIOMAaTHYHY KOPECITOH/IEHIIIIO;

- POOMTH aHaNiTMYHe ONpALOBaHHs IHLIOMOBHMX JuKepen; KBaiikosaHo
LIyKaTH HeoOXiHy HayKOBY iH(opMalliio;

- BECTH JIMCTYyBaHHs, NMEPEroBOPH 1HO3EMHUMHM MOBaMH; BOJOITH TEXHIKaMH
BCTAHOBJIEHHS MpOQECIHHUX KOHTAKTIB, BOJOAITH METOAaMM JiJOBOIO
CHJIKYBaHHS B  iHTEPHALiOHANBHOMY Cepe/IOBHIL, BHKOPMCTOBYBATH
OCODJIMBOCTI JIII0BOT KYJIbTYpH 3apy6iKHHX KpaiH.

3. 3micT HABYAJBLHOT AHCHHNIIHH

1 cemecTp
3micToBuit Mmoay.s |
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of translating/interpreting.
Translation in international relations. Different types of translation.

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession of a diplomatic
interpreter. Translation of Diplomatic Documents and Agreements. Translation of
Diplomatic Conversation.

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic correspondence and
international documents.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names. Conveying the
names of companies, corporations, firms.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering their meaning and
lingual form. Ways of conveying the lexical meaning of genuine internationalisms.
Translating of loan internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation. Ways of
rendering the meaning of nationally biased units of lexicon.

Tema 7. Basic transformations in translation: omission, addition, transposition,
generalization, concretization, antonymic translation, etc.

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN communications
(Formal/Informal Letters, Notes Verbales/ Interoffice Memoranda). Specialist terms

and translation for specific purposes.

2 cemecTp
3micToBHi MoayJb 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and
International Documents



Tema 9. Grammatical transformations diplomatic correspondence and international
documents.

Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite and indefinite articles.
Realization of contextual meanings of the definite \indefinite article.
Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into Ukrainian.
Approaches to translating asyndetic substantival clusters. Translation of substantival
clusters.
Tema 12. Translating of English verbals and verbal constructions. Ways of rendering
the lexico-grammatical meanings and function of the English infinitive\ infinitive
constructions. Ways of Translating the Objective with the Infinitive Constructions/
Predicative Complexes. Ways of Rendering the Meaning of the Subjective with the
Infinitive Constructions. Translation of official documents: Diplomatic Communications
between States.
Tema 13. Ways of translating the participles and participial constructions.
Translation of the gerund and gerundial complexes. Ways of translating gerundial
complexes/constructions. Translation of official documents: Agrément.
Tema 14. Ways and means of expressing modality in English and Ukrainian. The
lexico-grammatical expression of modality through modal verbs. English modal verbs
having not always modal verbs equivalents in Ukrainian. Translation of official
documents: Letters of Credence and letters of Recall.
Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined transformations ways of conveying
the passive voice constructions. Ways of rendering emphatic structures. Translating
elliptical sentences. Translation of official documents: Consular Commission and
Exequatur.
Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of rendering the
subjunctive mood. Translation of official documents: Full Powers.

4. CTpyKTypa HAaBYaJIbHOI JHCUMILJIIHH

o Ha3zBa Tem ] KinbkicTh _ro,uun |
yesoro | 1 | m\e | cp
1 2 3 [ 4] 5
I cemecTp a

3microBuii moayas 1
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation

Tema 1. Translation as a notion and subject. 16 2 2 | 12

Tema 2. Interpreting. 24 2 4 [ 18

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic 30 2 8 ‘ 20

correspondence and international documents. ) | |

Tema 4. Methods and ways of translating various 18 2 4 | 12
| proper names. ‘ |




Tema 5. Units of international lexicon and ways of 26 2 8 ‘ 16
rendering their meaning and lingual form.
Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways 22 2 6 14

_of their translation.
Tema 7. Basic transformations in translation. 14 2 2 _ 10

' Tema 8. Translation of official documents. 30 2 8 | 20 |
Pa3om 3a 3micToBum moaynem 1 180 16 42 122

2 cemecTp
3micToBuit MoayJb 2

Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and
International Documents

I cemecTp

 Tema 9. Grammatical transformations in diplomatic | 24 2 4 18
correspondence and international documents. |
Temal0. Rendering of the contextual meanings of the 26 2 6 | 18 |
definite and indefinite articles. | ___!
Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their | 25 2 6 17
meaning into Ukrainian. !
Tema 12. Translating of English verbals and verbal 30 2 8 20
constructions. ‘
Tema 13. Ways of translating the participles and 30 2 8 20
participial constructions/ gerund and gerundial |

 complexes. |
Tema 14. Ways and means of expressing modality in 32 2 8 22
English and Ukrainian. L
Tema 15. Ways of conveying the passive voice 30 2 8 | 20

| constructions. | ‘ |
Tema 16. Ways of rendering structures of 28 2 8 | 18 |
comparison. | |
Pa3om 3a 3micToBHM Moaynem 2 225 | 16 56 | 153 |
Ycboro roaun 405| 32| 98 | 275 |

5. Temn ceMiHApCbKHX 3aHATH
CemiHapchKi 3aHATTS HaBYAJIBHUM IUIAHOM He TepeabayeHi.
6. Temun npakTHYHHUX 3aHATH
Ne | Ha3zBa Temu | KinbkicTs |
3/n rOAHH |
|



3microBuii moayne 1. Theoretical, Methodological and
Lexicological Aspects of Translation

Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of
translating/interpreting. Translation in international relations.
Different types of translation.

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The

| profession of a diplomatic interpreter. Translation of Diplomatic

Documents and Agreements. Translation of Diplomatic
Conversation.

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic
correspondence and international documents. Translation
practice.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names.
Conveying the names of companies, corporations, firms.
Translation practice.

Tema 5. Units of international lexicon and ways of rendering
their meaning and lingual form. Ways of conveying the lexical
meaning of genuine internationalisms. Translating of loan
internationalisms. The translator’s false friends.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their
translation. Ways of rendering the meaning of nationally biased
units of lexicon. Translation practice.

Tema 7. Basic transformations in translation: omission,
addition, transposition, generalization, concretization, antonymic
translation, etc. Translation practice.

(3O

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN
communications (Formal/Informal Letters, Notes Verbales/
Interoffice Memoranda). Specialist terms and translation for
specific purposes. Translation practice.

Pa3om 3a 3MicToBUM MoayJieM |

3micToBHIt MoayJIb 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic
Correspondence and International Documents

Tema 9. Grammatical transformations in diplomatic
correspondence and international documents. Translation

practice.

Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite
and indefinite articles. Realization of contextual meanings of the
definite \indefinite article. Translation practice.

()_

I

Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning

| into Ukrainian. Approaches to translating asyndetic substantial




clusters. Translation of substantial clusters. Translation
practice. .
12 | Tema 12. Translating of English verbals and verbal 8
constructions. Ways of rendering the lexico-grammatical |
meanings and function of the English infinitive\ infinitive |
constructions. Translation of official documents: Diplomatic
Communications between States. Translation practice. ) _
13| Tema 13. Ways of translating the participles and participial 8 |
constructions. Translation of the gerund and gerundial
complexes. Ways of translating gerundial complexes/ |
constructions. Translation of official documents: Agrément.
Translation practice. .

14 | Tema 14. Ways and means of expressing modality in English 8
and Ukrainian. The lexico-grammatical expression of modality
through modal verbs. English modal verbs having not always
modal verbs equivalents in Ukrainian. Translation of official
documents: Letters of Credence and letters of Recall.
Translation practice. - |
15 | Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined
transformations ways of conveying the passive voice ‘
constructions. Ways of rendering emphatic structures.
Translating elliptical sentences. Translation of official ‘
documents: Consular Commission and Exequatur.
Translation practice. - |
16 | Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of 8
rendering the subjunctive mood. Translation of official
documents: Full Powers. Translation practice. |
Pasom 3a 3micToBHM moayJiem 2 56

ol

L ¥Ycboro roaus 3a pik

7. Temu n1abopaTopHHX 3aHATH

JlabopaTopHi 3aHATTS HaBYAJIbHUM IIJIAHOM HE nepeadayeHi.

8. CamocrTiiina pob6orta

Ne Ha3Ba TemMu / BUAH 3aBAaHb Kinskictsb |
FrOAMH |

| I cemecTp
3micToBHi Mmoayab 1 |
Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of |

| Translation |
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Tema 1. Translation as a notion and subject. Significance of
translating/interpreting. Translation in international relations.
Different types of translation. ‘
Preparation for classes. Preparing the glossary of terms. Preparing ‘
reports on the topics: « Ways of Translating», «Machine

Translation», «Kinds of Translating /Interpreting» at student’s '
choice. |

| 1z ]

Tema 2. Interpreting. Two modes of interpreting. The profession
of diplomatic interpreter. Translation of Diplomatic Documents
and Agreements. Translation of Diplomatic Conversation.
Preparation for classes. Preparation for the discussion: Diplomacy
and Translation.

Tema 3. Lexical problems in translation of diplomatic
correspondence and international documents. Preparation for
classes. Exploring the topic of the lecture.

Tema 4. Methods and ways of translating various proper names.
Conveying the names of companies, corporations, firms.
Preparation for classes. Preparing a report on the topic «Translating
the names of companies, corporations, firms».

Tema S. Units of international lexicon and ways of rendering their
meaning and lingual form. Ways of conveying the lexical meaning
of genuine internationalisms. Translating of loan internationalisms.
The translator’s false friends. Preparation for classes. Preparing the |
glossary of the translator’s false friends. Preparing reports on the
topics: «Units of International Lexicon and Ways of Rendering

Their Meaning», « Ways of Conveying the Lexical Meaning of
Genuine Internationalisms» at student’s choice.

Tema 6. Units of nationally biased lexicon and ways of their
translation. Ways of rendering the meaning of nationally biased
units of lexicon. Preparation for classes. Suggest appropriate
English variants for the units of Ukrainian specific national
lexicon. Preparing a report on the topic: « Ways of rendering the
meaning of nationally biased units of lexicony.

| 4

Tema 7. Basic transformations in translation: omission, addition,
transposition, generalization, concretization, antonymic
translation, etc. Texts translation, comments on chosen way of
translation.

Tema 8. Translation of official documents: text frames. UN
communications (Formal/Informal Letters, Notes Verbales/
Interoffice Memoranda). Specialist terms and translation for
specific purposes.

Ycboro roauH 3a 3MicToBUM MoayJiem 1
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3micToBHi MoayJb 2
Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic
Correspondence and International Documents

Tema 9. Grammatical transformations in diplomatic
correspondence and international documents. Searching out new
information on the topic and making the notes. Preparing the
glossary of terms. Preparation for classes.

Tema 10. Rendering of the contextual meanings of the definite and
indefinite articles. Realization of contextual meanings of the
definite \indefinite article. Preparation for classes. Preparing reports
on the topics: «Rendering of the Contextual Meanings of the
Definite Article», «Rendering of the Contextual Meanings of the
Indefinite Article» at student’s choice.

Ukrainian. Approaches to translating asyndetic substantival
clusters. Translation of substantival clusters. Preparation for
classes. Preparing a report on the topic: «Asyndetic Noun Clusters
and Rendering Their Meaning into Ukrainian».

Tema 11. Asyndetic noun clusters and rendering their meaning into |

|2

Tema 12. Translating of English verbals and verbal constructions.
Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and function
of the English infinitive\ infinitive constructions. Translation of
official documents: Diplomatic Communications between States.
Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Translating
of English Verbals and Verbal Constructions /Complexes», « Ways
of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of
the English Infinitive», «Ways of Translating Infinitival
Constructions» at student’s choice.

Tema 13. Ways of translating the participles and participial
constructions. Translation of the gerund and gerundial complexes.
Ways of translating gerundial complexes/ constructions.
Translation of official documents: Agrément. Preparation for
classes. Preparing a report on the topic: «Ways of Translating the
Participles and Participial Constructionsy.

Tema 14. Ways and means of expressing modality in English and
Ukrainian. The lexico-grammatical expression of modality through
modal verbs. English modal verbs having not always modal verbs
equivalents in Ukrainian. Translation of official documents: Letters
of Credence and letters of Recall.

Preparation for classes. Preparing reports on the topics: «Ways of
translating gerundial complexes/constructions», « Ways and Means
of Expressing Modality in English and Ukrainiany.

=

20
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15 | Tema 15. Stylistically/subjectively predetermined transformations 20
ways of conveying the passive voice constructions. Translation of
official documents: Consular Commission and Exequatur.

16 | Tema 16. Ways of rendering structures of comparison. Ways of 18
rendering the subjunctive mood. Ways of Rendering Emphatic
Structures. Translating elliptical sentences. Preparing reports on the
topics: « Ways of rendering structures of comparison», « Ways of
rendering the subjunctive mood». Translation of official
documents: Full Powers.

- Ycr,gro roAMH 32 3MICTOBHM MOaYyJieM 2 153

Pazom 275

Temu pedeparin
Ways of Translating.
Machine Translation.
Kinds of Translating/Interpreting.
Methods and Ways of Translating Various Proper Names.
Conveying the Names of Companies, Corporations, Firms.
Units of International Lexicon and Ways of Rendering Their Meaning.
Ways of Conveying the Lexical Meaning of Genuine Internationalisms.
Ways of Rendering the Meaning of Nationally Biased Units of Lexicon.
Dialects of the English Language.
. Rendering of the Contextual Meanings of the Definite and Indefinite Articles.
. Asyndetic Noun Clusters and Rendering Their Meaning into Ukrainian.
. Ways of Translating the Participles and Participial Constructions.
. Translating of English Verbals and Verbal Constructions/Complexes.
. Ways of Rendering the Lexico-Grammatical Meanings and Function of the English
Infinitive.
I5. Ways of Translating Infinitival Constructions.
16. Ways of Translating Participial Constructions/Complexes.
| 7. Translation of the Gerund and Gerundial Complexes.
18. Ways and Means of Expressing Modality in English and Ukrainian.
19. Ways of Rendering Structures of Comparison.
20. Ways of Rendering the Subjunctive Mood.
21. The Style of Official Documents.
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9. MeTOoaH HABYAHHS

CaoBecHi: JeKllisl, MOSCHEHH;
Haouni: imocTpauii, My IbTHMeiHI Ipe3eHTaLlii;
IpaxTHuni: BipaBu, 06MiH JyMKamu, pedpepaTu; MiAroToBKa ri1ocapito, BUCTYIH 3

JI0MOBIAAMH, 0OTOBOPEHHS IOTOBIJIEH.
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10. ®opMH KOHTPOJIIO | METOAH OUIHIOBAHHS

(y T.4. KpuTepil OUIHBAHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHS)

[ToTOuYHHII KOHTPOJb 3MIHCHIOETBCA y (OPMI YCHOTO OMMTYBaHHA Ml 4ac
MPOBE/IEHHS MPAKTUYHMX 3aHSATh, JOMOBIAEH, IPEe3eHTALI|; NepeBipKH riocapiio,

BUKOHAaHH BITpaB.

[TiacyMKOBHI KOHTPOJIb MEPLIOTO i APYTOro CeMECTPiB MPOXOAUTH Y (BOpPMI
YCHOTO 3aJ1iKy. 3ajik nepenbavae BiAMNOBIJI HAa TEOPETUYHI TATAHHSI.

Po3noaii 6aniB, siki oTpUMYIOTH 3100yBa4i BHIIOI OCBITH 32 pe3y/jibTaTamMH
NMOTOYHOrO Ta MIACYMKOBOI0 KOHTPOJIIO

TeMHn npakKTHYHHX
3aHATH

KinbkicTb 6aJiiB 32 BHA po6oTH

Pazom
dasiin

1 cemecTp
3micToBHi Moayasb 1

Theoretical, Methodological and Lexicological Aspects of Translation.

ways of rendering their
meaning and lingual form.

International Lexicon and Ways of
Rendering Their Meaning», « Ways of
Conveying the Lexical Meaning of

Tema 1. Translation as a Exploring the topic of the lecture. 0-5
notion and subject. Preparing reports on the topics: « Ways |
of Translating», «Machine Translation», | 0-6 |
«Kinds of Translating/Interpreting» at
student’s choice. B
Tema 2. Interpreting. Preparation for the discussion: 0-6 |
Diplomacy and Translation. |
Preparing a report on the topic «The 0-6 |
profession of diplomatic interpreter». |
Tema 3. Lexical problems | Exploring the topic of the lecture. 0-5
in translation of diplomatic | Preparing a report on the topic «Lexical 0-6
correspondence and problems in translation of diplomatic
international documents. correspondence and international documents».
Tema 4. Methods and ways | Preparing a report on the topic 0-6 |
of translating various proper | «Translating the names of companies, |
names. corporations, firms». |
Doing exercises (Ne7 pp 103-127). 0-5 ‘
Tema 5. Units of Preparing the glossary of the translator’s | 0-5
international lexicon and false friends.
Preparing reports on the topics: «Units of | 0-6
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Genuine Internationalisms» at student’s |
choice. ‘

Doing exercises (Ne7 pp 127-151). 10-5 |
Tema 6. Units of nationally | Preparing a report on the topic: « Ways of | 0-6
biased lexicon and ways of | rendering the meaning of nationally |
their translation. biased units of lexicon». | ‘
Doing exercises (Ne7 pp 151-181). 0-5 |
Tema 7. Basic Texts translation, comments on chosen 0-12 |
transformations in way of translation. ;
translation. o ]
Tema 8. Translation of Searching out new information on the topic 0-5
official documents. and making the notes. |
Preparation for classes. Doing exercises (Ne13 | 0-5
pp 89-145). |
0-6 |

Translation of official documents: text frames.

UN communications (Formal/Informal i
Letters, Notes Verbales/ Interoffice |
Memoranda). 1

2 cemecTp o

3micToBHii MOaYab 2

Grammatical Aspects of Translation in Diplomatic Correspondence and
International Documents

Tema 9. Grammatical
transformations in
diplomatic correspondence
and international
documents.

Preparing a report on the topic: «Grammatical
transformations in diplomatic correspondence
and international documents». '

Temal0. Rendering of the
contextual meanings of the
definite and indefinite
articles.

Preparing reports on the topics: «Rendering of
the Contextual Meanings of the Definite
Article», «Rendering of the Contextual
Meanings of the Indefinite Article» at
student’s choice.

Doing exercises (No7 pp 207-224).

0-6 ‘

. 0-6

Tema 11. Asyndetic noun
clusters and rendering their
meaning into Ukrainian.

Doing exercises (No7 pp 224-251).

Tema 12. Translating of
English verbals and verbal
constructions.

Preparing reports on the topics: « Translating
of English verbals and verbal constructions »,
« Ways of rendering the lexico-grammatical
meanings and function of the English
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infinitive\ infinitive constructions at student’s | 0-5

choice.

Translation of official documents: Diplomatic

Communications between States.

choice.

Translation of official documents:
Consular Commission and Exequatur.
Doing exercises (No7 pp 372-377).

Doing exercises (No7 pp 252-268). 0-5 |
Tema 13. Ways of Preparing reports on the topics: « Ways of 6 |
translating the participles translating the participles and participial 5
and participial constructions », « Ways of translating |
constructions/ gerund and gerundial complexes/ constructionsy. 0-6
gerundial complexes. Translation of official documents: Agrément. :

) Doing exercises (Ne7 pp 268-308). 0-5

Tema 14. Ways and means | Finding examples of English modal verbs 0-5
of expressing modality in having not always modal verbs equivalents in | I
English and Ukrainian. Ukrainian. |

Translation of official documents: Letters of | 0-6

Credence and letters of Recall.

Doing exercises (N7 pp 335-362). 0-5 |
Tema 15. Ways of Preparing reports on the topic « Passive voice | 0-6 ‘
conveying the passive voice | constructionsy, _
constructions. « Ways of Rendering Emphatic Structures», « |

Translating elliptical sentences» at student’s | 0-6 |

Tema 16. Ways of
rendering structures of
comparison.

Preparing reports on the topics: « Ways of
rendering structures of comparison», « Ways
of rendering the subjunctive mood».
Translation of official documents: Full
Powers.

11. IluTaHHs 1J1si TOTOYHOIO KOHTPOJIIO

1 cemecTp
3anik

0-6

| I

|. Translation as a notion and subject. Social and political significance of translating /

interpreting.

2. Ways and kinds of translating/interpreting. Written translation and interpretation.
3. Consecutive interpreting. Simultaneous interpreting.

4. Informative translation.

5. Problems and methods of literary translation.

6. Machine translation.

7. Human translation theories. Transformational approach.
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8. Human translation theories. Denotative approach.

9. Human translation theories. Communicative approach.

10.The denotative meaning of a word and how to convey it in another language.
I1.The connotative meaning of a word and how to convey it in another language.

12. Methods and ways of translating various proper names.

I3.Conveying the names of companies, corporations, firms (publishing houses, news
agencies, theatres, cinemas, hotels etc.).

14.Units of international lexicon: genuine and loan internationalisms, pseudo-
international words.

I5. Peculiarities of diplomatic English.

16. False friends of the translator.

I'7. Translating of loan internationalisms.

I8. Units of nationally biased lexicon and ways of their translation.

19. Types of lexical transformations.

20. Neologisms and difficulties in their translation.

21.The role of context in translation.

22.Cliches in the translation into English.

23. The sentence, the clause, the phrase in the English translation.

24 Translating equivalence.

25.Translation of polysemantic words.

26. Peculiarities of terms translation.

27 Translation of words formed with the help of prefixes and suffixes.

28.Types of dictionaries and peculiarities of work with different kinds of dictionaries.
29.Translation of official documents: UN communications (Formal/Informal
Letters).

30.Translation of official documents: UN communications (Notes Verbales/
Interoffice Memoranda).

2 cemecTp
3anik

Grammatical Disagreement of Singular and Plural in English.
Category of Gender in English and Ukrainian.

English and Ukrainian Replacing Word Forms and Parts of Speech.
Rendering of the contextual meanings of the definite article.
Rendering of the contextual meanings of the indefinite article.
Attitudinal adjectives in the translation into English.

Ways of translating gerundial complexes|constructions.

Ways of rendering the lexico-grammatical meanings and functions of the English
infinitive and infinitival complexes.

9. Ways of translating the participles and participial constructions.

10. Transformations in the process of translation.

I'1. Stylistically/subjectively predetermined transformations.

0N L —
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12. Ways of conveying the passive constructions.

I3. Comment on different ways of expressing emphasis. Define the means of conveying
emphatic inversion into Ukrainian.

I'4. Negative emphatic constructions, causative constructions.

15. Ways of expressing modality in English. Explain the synonymous nature of the modal
verbs must, have to, be to in English and their semantic equivalents in Ukrainian.

16. Grammatical changes in translation:transpositions.

17. Grammatical changes in translation:replacements.

|8. Grammatical changes in translation:additions.

19. Grammatical changes in translation: omissions.

20. Expand 6n the nature of the modal verbs can/could and may/might and define ways
of expressing their meanings in Ukrainian.

21. English modal verbs having not always modal verbs equivalents in Ukrainian.

22.The peculiarities of translating the sentences with the pronouns it, one, they and
this/these, that/those.

23. Explain the peculiar nature of the modal verbs shall will, would in English and means
of expressing their functions and lexical meanings in Ukrainian.

24. Grammatical peculiarities of idioms. Transformations of some idioms in the
process of translating.

25. Translation of official documents: grammatical aspect.

26. Translation of official documents: Diplomatic Communications between States.

27. Translation of official documents: Agrément.

28. Translation of official documents: Letters of Credence and letters of Recall.

29. Translation of official documents: Consular Commission and Exequatur.

30. Translation of official documents: Full Powers.

11.Po3noaiu 6aJiB, ki OTpHMYIOTH 3100yBa4i BHLOT OCBITH

1 cemecTp ] Cyma
[ToTouHui KOHTPOJIL Haunis
M1
Tl T2 T3 T4 TS T6 T7 | T8 100
0-11 | 0-12 | 0-11 0-11 0-16 0-11 0-12 0-16
2 cemecTp
IToTouyHnii KOHTPOJIb Cyma
Hanin
3M2
T9 | T10 | TII T12 ! T13 Ti4 T15 TI6 | 100
0-6 0-11 | 05 [ 0-16 | 017 [ 016 [ 017 | 012 | |
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IlIkana ouiHoBanHs: HanionaabHa Ta ECTS

h N 1
Cyma banis 3a BCl BUJIH Oninka OuiHKa 3a HALIOHAIBLHOIO IKAIOI0
HaBYyaJlbHOI MisiNIBHOCTI ECTS JUIsL 3aiTiKy |
90 — 100 A 3apaxoBaHo |
85-89 B ' i
70-74 D ]
60-69 E 3apaxoBaHo
35-59 FX HE 3apaxoBaHO 3 MOMK/IMBICTIO MOBTOPHOTO CKJIA/IaHHS |
0-34 F HE 3apaxoBaHO 3 000B’A3KOBUM MMOBTOPHMM BHBUYEHHAM
JIUCLHMIUIIHH

KpuTepii oninoBanns HaB4aabHuX 10cArHennb 3106yBa4iB BHILOT 0CBITH

[

Ouinka 3a 100
HALIOHAJIb- baabHa
HOI0 mKaJja /
M KAJ010 Ouinka
ECTS

Teopernuna miaroroska

IlpakTiuna niaroroska

3apaxoBano | 90-100/
A

3n06yBau y noBHOMY 06cs3i
BOJIOJIi€ HABYAIIBHUM MaTepiaioM,
BIJILHO, PO3TOPHYTO,
0OIpyHTOBaHO Ta apryMeHTOBaHO
HOro BHKIIaae Iij1 4ac yCHHX
BHCTYMIB Ta MACBMOBHX
BianoeigeH. 3n06yBay
JIEMOHCTPYE YiTKE 3HaHHS
BIIMOBITHUX KaTeropiii, ix aMicry,
pO3yMiHHS iX B3a€EMO3B’A3KY,
TNpaBHIILHO (HOPMYIIIOE
TIYMa4eHHs BIAMNOBIIHHX TIOHATE,
JEMOHCTPY€ 3HAHHS 3MICTY TeM,
nepeadayeHux nporpamoro,
POOGHTE caMOCTiHI BHCHOBKH.
3n006yBay BMi€ caMOCTIHHO
3HAXOJMTH JIOJJATKOBY
iH(hopMalLLifO Ta BAKOPUCTOBYBATH
i Ut peastizauii mocTaBIeHUX
3aB/laHb, BIJIbHO BHKOPHCTOBYE
HOBI iH(opMarliitHi TexHoIorT U1
TMIOTNIOBHEHHS 3HaHb.

3n100yBay Moke
apryMeHToBaHo obparu
palioHanbHHi crocid
BUKOHAHHSA MPAKTHUHHX

3aB/IaHb, BUKOHYE NPAKTH'HI |

3aB/laHHA He nepejbayecHi
HaBYaJIbHOIO NPOrpamolio.
BLJIBHO BUKOPHCTOBY€ HabyTi
TEOPETHUHI 3HAHHS NPH
aHauli3i MpakTH4YHOTO
Marepiaiy, nposBJse
TBOPYHMH MIIXI 10
BUKOHAHHS 1HIMBIAYAJIbHHX
Ta KOJIEKTUBHHUX 3aBllaHb
[pH CaMOCTIiHIH poboTI.
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3apaxoBaHo

85-89/

31006yBay JOCTAaTHLO MIOBHO
BOJIOJIIE HABYAJILHUM MaTepiaioM,
0BrpyHTOBaHO HOro BUKJIAIAE Mij
4ac YCHUX BHCTYIIB Ta MHCHMOBHX
BIZINOBI/IEH, BUKOPHCTOBYIOUHM NPH
1bOMY 000B’A3KOBY JiTEpATypY,
3aCTOCOBY€E 3HAHHA VIS
PO3B’3aHHS CTaHAAPTHHX
CHTYyalli, caMOCTIHHO aHai3ye,
y3arajibHIOE 1 CHCTEMATH3YE
HaByaipHy 1H(pOpMallilo, aie
NOITyCKa€e HETOYHOCTI, AKi HE €
CYTTEBUMH JJIS XapaKTePHCTUKH
NpeIMeTy MUTaHHS Ta HE
BIIMBAIOTH iCTOTHO Ha 3arajibHy
XapaKkTEPUCTUKY TOTO YH iHLIOIO
ABHIIA (MMOHATTS).

3n106yBay Mae CTiHKI
HaBHYKH BUKOHAHHA
MPaKTUYHUX 3aB/1aHb.
[PaBHJILHO BUPILIYE
OIIBLIICTh NPAKTHUHMX
3aBJlaHb.

75 -84/

3106yBay BUSIBIISE 3arajiom
BHCOKHH piBeHb 3HaHb 1100 BCIEl
IporpaMy HaBYaIbHO1
JMCLMILTIHA, HA T0OCTATHBOMY
PIBHI BOJIOZIi€ HABYAIbHUM
MarepiajioM, 3aCTOCOBY€E 3HAHHS
JUIs pO3B’3aHHS CTaHAapPTHUX
CHTYyallil, ajie He BMi€ CaMOCTIHHO
aHaJli3yBaTH JesKl THTaHHs, He
MOBHICTIO NEPEKOHIHBO
apryMeHTyBaTH CBOI BiJINOBIII,
JI0MyCKa€e He3HaYHI HETOYHOCTI.

3n06yBay 3a 3pa3zkom
CaMOCTIHHO BUKOHYE
MpakTH4H1 3aB/laHH3,
nepenbdayeHi nporpamoro
HaBYaJIbHOI JUCLIMITIHH.

3apaxoBaHo

70-74/

3106yBay BONOJIi€ HABYATLHHM
MarepianioM Ha penpoayKTHBHOMY
piBHi ab0 BIATBOPIOE NEBHY
4YacTHHY HaBYAJILHOTO MaTepiany 3
eJIeMEHTaMH JIOTIYHHX 3B SA3KiB.
3n06yBay 3Ha€ OCHOBHI MOHATTS
HaBYaJILHOTO MaTepiaiy, ajie Mae
YCKJTaAHEHHS Mijl Yac BUIIIEHHS
CYTTEBHMX O3HAK BUBYEHOIO Ta Iij1
4ac BUSBIIECHHS MPHYHHHO-
HaCJIIJIKOBHX 3B A3KIB Ta
(dbopMynOBaHHS BUCHOBKIB.

3n06yBau Mae enemenTapHi
HaBUYKH BUKOHAHHS
NPaKTHYHUX 3aBJaHb,
MPaBUIIBHO BUPILLYE JIHLIEC
MOJIOBHHY NPAKTHYHHUX
3aB/IaHb.

60 -69/

3106yBay He MOBHOKO MIpOKO
PO3YyMIE MpeaMET HaBYAIbHOI
JUCILHITIHY, HasBHI HEIOIKH Y
PO3KPHTTI 3MICTY HOHATE.
3n00yBay Halae HeYiTKi
XapaKTEPHCTHKH BIATIOBITHHX
ABMII, BUKJIAJIa€ CBOI JIyMKH 3

3n06yBay Moke
BMKOPHUCTOBYBATH 3HAHHS
JMILE B CTAHJAapPTHUX
NPAKTHYHHMX CHUTYaLlisX, Mae
HECTIHKI HaBUYKH
BHKOHAHHA MNPaKTHYHHX
3aBaaHb, pobuTh Harato
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ICTOTHHM MOpPYLIEHHSIM JIOTiKH CYTTEBUX MTOMHMIIOK.
MOJaHHS MaTepiaiy.

| He 35-59/ | 3n06yBay HEe NpaBUIILHO 3n00yBay 31aTHUH BUKOHATH
3apaxoBaHo 3 FX pO3KpUBAE CyTHICTb Ha30BUX JIMILE OKPEMI MpaKTHIl
1
060B'A3KOBHM MHTaHb HABYANBHOT IMCUMIUTIHA, | 3aBJaHHA 3a J10110MOT0I0
MOBTOPHUM o ; -
JIOIYCKA€E CYTTEBI 3MICTOBHI BUKsanaya. Y 3100yBaya
BUBYEHHSM g : ; .
JA— - HOMH.HlKH_. BOJIO/Ii€ HABYATTbHHUM Bl,E[‘CyTHl cpopmoBai
MarepiaioM MOBEPXHEBO i YMIHHS Ta HABUYKH.

(parmeHTapHO, OE3CHCTEMHE
BHOKPEMJIIOE BUIAJIKOBI 03HAKH
BHBYEHOTO, HE BMIE
chopMyIIOBaTH CBOIO IYMKY Ta
BHKJIACTH 11 B JIOTTYHIH
MOCIiIOBHOCTI, pOOHMTH
y3araJibHeHHs T2 BUCHOBKH.

He 0-34/ 3n06yBay HE 3HA€ OCHOBHUX 3100yBay BUKOHY€ JIHILIE
3apaxoBaHo 3 M0JIOKEHb HaBYAIbHOI eJIEMEHTH MPAaKTHYHHX
' 060B'SI3KOBUM | X JIMCIIMIUTIHH, HE BOJIOI€ 3aBllaHb, norpedye
| [IOBTOPHUM HaBYAIBHUM MaTepiaioM. MOCTIHHOT 101OMOTH
BMBUEHHAM BHKJIaa4a.
JIMCLIMTUIIHH

13. HaBuyaJibHO- MeTOAHYHE 3a0e3neyeHHs

|. Po6oua nporpama HapyanbHOi aucuMmIink «Teopis | npakTHka nepekyay
JUIIIOMAaTHYHO! KOPECTIOHAEHIi Ta MiXKHApOAHMX AOKyMeHTiB» — Oneca: OHY,
2023. -2l c.
2. Cunabyc HaByanbHOi aucumiuTiHy « Teopis i mpakTHKa nepekiaay AMIIOMaTHYHOT
KOpECMOH/IEeHIIIl Ta MKHAPOAHUX JOKYMEHTIBY.

14. PexomeHnaoBaHa jiTepaTypa
OcHoBHa

I.T'yamansin A. I'. OCHOBM MepeKnaJo3HABCTBA: HABYAIbHWH MOCIOHMK /A T.
I'yamansn, A. B. Citko, I'. I'. €xuena. Binnuus : Hosa Knura, 2020. 352 c.

2. Kynasceka O. O. Tlepeknan: TeopeTuyHi Ta NpakTU4Hi acnekTd. CyM. Iepx. yH-
T;2017.132 c.

3. Kapa6an B.I., Meiic [[x. Ilepeknaj 3 yKpaiHCbKOI MOBH Ha aHTJIIICBKY MOBY.
HaBuajipHuii MOCIOHUK-IOBIAHMK JUIS CTYJEHTIB BHMIIMX 3aKkiajiB OCBITH.
Binuuus: Hosa Kuwura, 2015.608 c.

4. Konopiii .M. Tlepeknan ayaioBi3yalbHHX TEKCTiB (pPaxoBOro CHpAMyBatH:.
HapuanbHuii noci6uuk. Kuis: LlenTp HaBuanbHoi nitepatypH, 2021.250c.
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5. Teopis i npakThka mepeknaiy (acneKTHHH mnepekiaj) : niapyunuk / 1. B.
Kopyneus. 5-te Buz., Bunpas. i nonos. Binuuus : Hosa Kuura, 2017. 448 c.

6. Mipam TI'.E., Jlaiineko B.B., Ianosa C.B. Tpeninr-kypc ABYCTOPOHHBOIO
MOCJIIZIOBHOTO Tepeknajy (aHrno-yKpaiHchbka MOBHA napa). Kui: Hika Llentp,
2013. 227 c.

7. Ilepeksian TeKCTiB MIKHAPOAHUX AHTIIOMOBHHX YrOI YKPAiHCHKOIO MOBOIO: Tpwu

6a3oBi yronu y ranysi npas moausu: Hasy. noci6. / JI. M. Yepuosatuii, T. B.
["aniuea, H. B. 3inykosa [Ta in.]. Binnuus: Hosa Kuura, 2017. 272 c.

JdoaarkoBa

-

I. EHunknonenis nepeknanosnasctsa : T. | : nep. 3 anrn. / 3a pex.: I3 [ambiepa Ta
Jlroka Ban Jlopcnapa ; 3a 3ar. pexa.: O. A. Kaneuuuenka ta JI. M. YeprosaToro.
Binauns : Hosa Kuura, 2020. 560 c.

2. Enumkionesis nepexiago3HaBcTsa / nep. 3 aHri., 3a pea. O.A. KanbHuyenka Ta
JI.M.YepHosatoro. Tom 2. Binauus : Hosa kuura, 2020. 276 c.

3. EnuMknonenis nepexnanosHasctsa : T. 3 : nep. 3 anrun. / 3a pea.: Is3 [amGiepa Ta
Jlioka Ban Jlopcnapa ; 3a 3ar. pea.: O. A. Kanbuuuenka Tta JI. M. YepHosaroro.
Binnuus : Hosa Knura, 2021. 312 c.
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